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Объектом исследования являются китайские лексические заимствования в 
современном русском языке. 

Предмет исследования: особенности семантики и степень освоенности 
китайских заимствований в русском языке. 

Цель исследования – анализ китаизмов в русском языке, с точки зрения 
семантики и степени освоенности. 

Актуальность работы связана с активным развитием русско-, 
белорусско-китайских экономических, научных, культурных отношений и 
развитием языковых контактов. Проникновении и ассимиляция заимствований 
являются следствием языкового взаимовлияния и взаимодействия. 

Научная новизна данной работы состоит в том, что до недавнего времени 
тема восточноазиатских заимствований в русском языке было мало исследована. 
Работ посвященных исследованию китайских заимствований немного. 
Настоящая магистерская диссертация посвящена анализу заимствований с т.зр. 
их освоенности и семантика.  

Важным является тот факт, что в работе анализируется заимствованная 
лексика, не зафиксированная пока еще ни одним словарем. Описание этих слов 
представляет актуальную задачу современной лингвистики в контексте 
расширения контактов Запада и Востока. 

Теоретическое значение диссертации заключается в том, что результаты 
исследования заимствованных китайских слов в русском языке вносят 
определенный вклад в лексикологию, теорию и практику межкультурной 
коммуникации. 

Практическая значимость результатов исследования видится в том, что 
список заимствований из китайского языка, выводы и положения диссертации 
могут быть использованы в курсах лексикологии русского языков, в 
страноведческих учебных пособиях справочного характера, в спецкурсах и 
спецсеминарах по обозначенной тематике. В приложении приводятся задания, 
разработанные автором, рекомендуемые для использования на практических 
занятиях по лексикологии. 

Методы исследования. Методами исследования является выборочный, 
описательный и сопоставительно-переводческий. 
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Object: Chinese lexical borrowings in modern Russian language. 
Subject: semantic characteristics and development of Chinese loanwords in 

Russian language. 
The purpose of research: analysis of Сhinese in Russian language, in terms of 

the semantics and development of borrowings. 
Significance: This work will benefit the communication between Russia and 

China or Belarus and China, in the field of economic, scientific and cultural relations 
and the development of contacts. Penetration and assimilation of borrowings result 
from the interference and interaction between the two languages. 

Scientific novelty So far, the topic of East borrowings in Russian language has 
not been deeply studied. Here, we devote our work to the study of Chinese borrowings. 
The thesis is devoted to the analysis of the semantics and development of borrowings. 

It is very important to analyze loanwords, not fixed yet by any dictionary. The 
description of these words is an urgent task in the context of expanding contacts 
between East and West. 

Theoretical value: The theoretical value of the thesis is that the study of 
Chinese borrowed words in the Russian language will contribute to lexicology, the 
theory and practice of intercultural communication. 

Practical significance. The results of this study, including the list of borrowings 
from Chinese, and the conclusions of the thesis, can be used in courses of lexicology 
Russian language, reference books, the specialized courses and seminars on the 
designated topics. The appendix contains some tasks, which are recommended to be 
used in practical classes on lexicology. 

Methods. The research methods used in this thesis are selective, descriptive and 
comparative and translational. 
 


